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181. 

stnmp-en-stoot: 

stampnri8lies on bone samn gekook. 

storm.jaers: 

soort roosterkoek.· 

swaapsekluitjies: 

soort souskluitjies. 

swapie x dombooi: 

deeglaag oor n pastei. 

toekos: 

kos wat saam met vleis opgedis word. 

2.3 Bnie woorde het uit die spreektaal verdwyn vunwee die kwyning 

van n besondere bedryf. Selfs c.lbasterspeletjies soos "grootkrans", 

"dri.Jhol" en 11 tjoek11 (gespeel met sinkwasters) is nie meer bekend 

behalwe onder n kwynende geslng nie. 

Die W3.illakersbedryf is n goeie voorbeeld hiervan •. 

volgende: 

2.3.1 Name van rytuie: 

bokwG. 

Dandy 

druiwebak 

Grahamstadter 

Merry-Wheather 

skybak 

spaaider 

springbokbak 

twyfelaarkar. 

Delevan rytuie: 

druniboord 

k~lf en kalfplaat 

keurhout 

kopband 

moerband 

Vgl. die 

p .,182/ •••••••.• naafband 
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ncw.fband 

remskoen 

skamel 

smeerband 

skeen en stootskeen 

teerput(s) 

Sweepname: 

182. 

agterossumbok x horssweep 

karwats 

kats 

peits 

plak x taboes x hoeps 

ossweep 

sambok x nop 

Woorde uit hierdie groep is meermale nog net in vuste uit­

drukkinge algemeen bekend: trens, lunsriem, teerputs, briekblok, 

remskoen. 

2.4 Etlike woorde se gobruik h3t afgeneem namate die historiese 

verband verv~ag het of daar het volksetimologiese vormverandering 

ingetree. Ons noem enkele voorbeelde. 

burf;ermanstyd 

Vgl. ~iAT 1.559. 

dolliewarie x doriewarie 

: b.nw. - spoggerig. Vgl. BN.203. 

gat.7 ieponders 

: V gl. Elf • 23 9. 

?:rasleer 

s.nw. - n versteekte geweer (tydens die konfiskasie 

van burgerlikes se vuurwapens tydens die Tweede 

llereldoorlog) • 

• 7 ako pew er /.1 nko poer 

Vgl. BN. 305. 

makkona t .7 ies 

Vgl. BN. 403: makkonetjies. 

p.183/ ••••••.•• remskoenparty 
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183. 

romskoenpLlrty· 

Skeldnaar;i vir die Gereform&erdes tydens die Kerkstryd. 

wolfskof 

Die eerste tog van die dag in die transportryersdae 

3vm. tot sonop. 

2.5 Die teonwoordigheid van Engels as ampstaal in SA het inn 

stadium gedreig om in SUPERSTRATUl'-I in die Afrikaanse woordeskat te 

vorm. Enigermate is di t ook dio gevnl. Saam met die inge-

voerde Engelse produ.k of gebruik het ook dio Eng~lse woord in SA 

ingebureer geraak. 

Sedort 1925 is die invlo0d van Engels deu.r pu.ristebewegings 

al sterlrnr togegaan. Sedertdien is daar n sterk dru.k te bespeur 

van die "suiwer Afrikaanse" teenhangers op Engelse vorme wat deu.r taal-· 

kontak in die algomene oingangstaal ingang gevind het. 

Die hoe mate van eentaligheid onder die bree bevolking van 

enkole dekad0s geledo het meegebring dat die weeste van hierdie 

leenwoorde getransfonemisoer is. 

Ao.ngesion hierdie tanlkontak nie geografies beperk was nie, 

is hierdie vormo ook nie eeografi~s gelokaliseer nie. 

Die volgonde voorbeelde wat in ons monster voorgekom het, 

gee enigermo.te in beeld van hierdie ou.or vermengingslaag. 

]Jesyds: 

opsy, eenko.nt 

Eng.: beside(s) 

vgl. vlAT 1. 395. 

boddor: 

pla~ hinder 

Eng.: bother 

dombooi: 

deeglaag (oor vlois) 

p.184/ •.... (Hier 
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134. 

(Hier het n volksetimologiese aanpassing plaasgevind sodat 

die herkorns nie meor duidolik is nie.) 

,iuts: 

regter, landdros 

Engels: .iud~<e 

Vgl. BN. 315. 

koet_emplaar: 

geheelonthouer, afskaffor 

uit: Good 'J:'emplar, oertydse lede van die "Temp0rance 

Society". 

(Hierdie vorm is nog bekend in die OV3, rnaar elders het dit 

vermcedelik al vergete geraak.) 

koort: 

(geregs-)hof 

Eng.: court 

Vgl. BlL365. 

kothuis: 

klein woonhuis 

Vgl. HAT.476 

langdrop: 

putlatrine 

uit die "slang" -vorm: lonp: dr.QJ2. 

lout: 

toelaat 

bv. my ma lout dit nie. 

Eng.: pllow 

rnakkadas: 

Die ruJ.Qm van n trein wat vroeer tussen Calvinia en 

Hutchinson geloop het -

ui t: mnl<:e H d::-ish 

(Sedertdien l1et di t weer lewendig geword in werkwoordelike 

gebruik: "maak gou".) 

p.185/ ••..• notisie(-tjie): 
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notisio(-t.jie): 

lysie, veral kooplysie 

Eng. : notice 

V gl. IiA·r. 572. 

nousbek: 

voersak (wat aan ho.lter vaskom) 

Eng.: nose-bEi.g 

afwesig, weg 

uit: absent 

(Hier het die transfonemisering van /rn/na/3>/ plaasgevind e 
en nie na /$/nie.) 

n lang silindorvormige l:ussing gebruik by verebeddens. 

vermoedelik ui t: rtllow (BN496) 

prefereer: 

verkies 

Eng.: prefer 

Vgl. H.A'.J:i.661 

reporment: 

betig, berispe 

Eng.: repri]iiand 

rusie ruank 

Eng.: .£m:!. 

ruksies: 

moeilild1eid, ontGvrGdenheid 

Eng. : ructions 

swaar ryp 

Eng.: rime (GV7) 

p.186/ ••••• seelskinstrop 
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seelskinstrop: 

skeermosstrop 

186. 

Eng.: seal-skin strap 

sentepiet: 

kruiptrekker 

Eng. : centipodG 

(Hior hot ons met n baie rimer rosente ontlening te doen.) 

serbande: 

bediende, arbeiders 

(Dis te botwyfel of hierdie woord via die Frans in Afrikaans 

gekom het. Die v/b-wissoling wat hier betrek is, dui 

andersyds weer daarop dat die woord baie oud kan wees.) 

s,1aam: 

sloop, oortreksel, bedsprei 

Eng.: (pillow) shB.L~ 

soppe:r:: 

aandete 

Eng. : supper 

sosys/sosytjies: 

wors, worsies 

Eng. : sausa?<O ( s L 

(India Langkloof het n oordraging op die saak "gomaalde 

vleis" plaasgevind.) Vgl. BN.607. 

torment_: 

troiter, tcrg, pla 

uit: torr~nt 

(Die woord kom sporndies voor as torneer. Hier het n verdere 

transsistematisering op morfologiese vlak plaasgevindJ. Vgl. 

aAT.896: tormenteer. 

uitwans/otwans: 

dadelik, sander r;1eer 

Eng.: at on_~ 

p.187 / ••..•.• In 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

187. 

In die ATA kom ook onkelo gevalle voor waar net die Engolse 

woord of n getranssistematiseordo ekwivalent bekend is; eienaardig 

genoog nie altyd in die gebied waar Engels oorwegend gebesig word nie. 

Di t het wuarskynlik vi& die fofiiiOle skoolonderrig in Afrikaans gekom. 

2.6 

ATA 1, 3 

2,6 

5, 23 

6,26 

6,27 

steek-jacks 

kollek, kollekt, koelek, kellek 

step(pie) 

(wilde) gooseberry, 

jam-appeliepie, gooseberry, 

kaapse-, engelse -. 

7 ,35 sjok-btH';ntjie, funnybone 

8, 40 (winter) boetson: 

Hier het n oordraging plaasgevind. Boots .Q,g_ 

is die skurfte wat hoenders aan hulle pote kry. 

Vgl. BN.174. 

9,42 perefienvet (BN.483) 

9,45 skwint 

Die normo van fatsoenlikheid wissel van tyd tot tyd. Die 

lewensduur van EUFEMISMES is daarorn beperk. 

Baie woorde wat eertyds as onfatsoenlik beskou is, het intussen 

algemeen gangbaar geword vanwoe hulle vorr.1like o bskuri tei t, bv. 

_llanepoot, kaalgaarperske, ~skete, e.d.m. 

Eertydse eufernismcs soos brornbees (bul) en voetvingers (tone) 

word vandag as oorrnatig preuts beskou. Die volgende voorbeelde ui t 

ons monster behoort o.i. ook aan n verbygegane era: 

besit: verkrag, onsedelik aanrand. 

damp: stank, onaangename reuk. 

kamernagkastrol: (kar,1er )pot. 

n lalip optel: koue vat (i.v.m. rombeie) 

ongestorwe weduwee: geskeie vrou. 

die ro.mme speol: d.i. dek die ooie. 

Saterdagskind: buite-egtelike kind. 

uitsluk: vomeer, brank, opgooi. 

Omgekeerd het enkele woorde dialekties gangbaar in die ver­

keerstaal geword vanweG n meliorntiewe betekenisverskuiwing, bv. 

p.188/ •••••• ketools 
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ketools: lastig, stuitig. FW15. 

ii1oer(se): baie (gewone intensivcerder) HR.14. 

slet: slordige, onnette vrou. LT3. 

3. Semantiese opposisies 

Dit gebeur dikwels dat dieselfde woordvorm in verskillende 

dialekte voorkom, mnar verskill~nde sake noem. Spreker A gebruik n 

woord(verm) waarin hoarder B n konvensionele woordinhoud dink wat 

verskil van die konvensionele denkinhoud van spreker A wat hierdie 

vorm gerig hot. 

Die redes vir hierdio semantiese opposisies is verskillend 

van aard, 

3.1 In dialek A bestaan bv. twee woordvorme kakiebos en knapseker~ 

om twee sake "kakiebos" en "knapsekerel" te nc(g,€). In die streek 

waar dialek B gepraat word, is die saak "ko.kiebos" onbekend. Hierdie 

sprekers noem nou die saak "knapsekerel" met die woordvorm kakiebos. 

D.w.s. die volgende semantiese opposisie ontstaan: 

SA.AK 

"knapsekerel" 

(Bidens pilosa) 

WOOBDVORH 

lmapsekerel 

kakiebos 

DIALEK 

A 

B 

(ATA 1, 3) 

Soms bestao.n sodanigo serilantiese opposisies tussen dialekte 

op grond van oorkruisbonooming vnn twee of meer verwante sake, bv. 

SAAK 

"Duisendpoot" 

(Diplopoda) 

"Oorkruiper" 

( Chilopoda) 

"linksom" 

WOORDVORM 

duisendpoot 

honderdpoot 

honderdpoot 

duisendpoot 

hotom 

haarom 

DIALEK 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

p .189/ ••..... "rogsom" 
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SMJ<: 

"regsorn" 

189. 

vlOO.tillVOfil.1 

hao.rom 

hotom 

DIALEK 

A 

B 

Soms bestaan hierdie sernanties13 opposisie net by die benoeming 

van een van die twee sake. 

SA.AK WOORDVORM DI.A.LEK 

"Duisendpoot" duisendpoot A 

roloppie/roltoe/ B en C 

jantoes 

"Oorkruiper" oorkruiper A 

duisendpaot B 

Die variante d~isendpoot x roloppiG is dus net n woordvorm­

variant sender dat hier n semantiese versteuring ontst&an by inter­

dialektiese verkeer. 

3.2 In die meeste gevalle bestaan daar nie verwarring by die sauk 

of by sake wat verwantskap of ooreenkom.s vertoon nie. n Bepaalde 

woordvorm X word in een dialek op n saak A toegepas en in dialek B 

op n ander saak, bv. 

~lOORDVORi.VI SAAK DIALEK 

blaasoppie "vissoort" A 

"opblaasrnatras" B 

k~..l.rmenaadj ie / "stuk vleis" A 
kernaaidjie "vetderm van skaap" B 

"kottelet" C 

rapats "oulik, ouderwets" A 

"verspot, stuitig" B 

roloppie "duisendpoot" A 

"koeksisters" B 

p.190/ ....... 3.3 
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3.3 Die feit dat eenderse woordvorme verskillende sake in afson-

derlike dialekte noem, bring mee dat ons met dialektiese homonimie 

in die geheelsisteem van Afrikaans te doen het. 

In die volgende gevalle het ons sake wat in een dialek met n 

seKere woordvorrn benoem word wat elders (in ander dialekte) gebruik 

word om ander sake te benoeu. 

"knapsekerel" 

"IBisbredie" 

"duwweltjie" 

"duisendpoot" 

"dwarrelwind" 

"tolletjie" 

"wenakker" 

VI 00 RDV0lli"\1 

klitsgras 

sydissel 

boetebos 

(ATA l -- ' 
sydissel 

hanekam 

(.LWA 1, 

beesdoring 

kakieklits 

\liandelendejood 

3) 

4) 

(ATA 1, 5) 

skerpioen 

h:.::..arwur11 

ork.s.an 

(.ATA 2, 8) 

(ATA 2, 10) 

houtjie 

rolletjie 

katrolletjie 

kopakker 

bank 

land 

(ATA 3, 11) 

p.191/ •••• "kopakker" 
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191. 

SA.AK WOORDVORM 

"kopakker" wenakker 

r11i dde lwan 

braakland 

bank 

rougrond 
(ATA 3, 14) 

"motreen" misreen 

stuifreen 

boegoe 
(ATA 4, 16) 

"landsreen" misreen 
(ATA 4, 17) 

"onkruid" bossies 

gras 

vuilgoed 
(AirA 4, 18) 

"lewerik" kl'i ps pringer 

kiewiet 
(A'rA 6, 29) 

"kokkewiet" jangroentjie 

janfiskaal 

kopervink 
(id:A 6 -- ' 30) 

"hoi-hoi" hokaai 

plaastoe 
(ATA 7, 31) 

"koeksisters" roloppies 

stormjaers 

vetkoek 
(ATA 7, 32) 

"suikerbekkie" kapokvoeltjie 

tinktinkie 
(ATA 8, 36) 

"waterhondjie" duikertjie 

kakkerlakkie 

brandnekel 
(idA 8 -- ' 39) 

p.192/ •••••• "winterskurfte" 
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SAAK 

"winterskurfte" 

VfOORDVORr1 

brandsiekte 

voersies 

boetson 

aanbrandsel 

skurwejantjies 
(ATA 8, 40) 

3.2 Verskille van n heel ander nard kry ons op die vlo.k van die 

indiwiduele woordbetekenis. 

Die woordbetekenis is ,n konstante kenniseenheid wat konven­

sioneel inn bepaalde woordvorm vusgele is "dat by de meeste woord­

soorten een veelheid van verschillend bruikbare onderscheidingen 

vertoont" (Reichling 1962.37). 

Die som van n woord se gobruiksmoontlikhede hang dus saam met 

die som van sy betekenisondGrskeidinge of betekenistoepassingsmoont­

likhede. 

Dialekties knn die som van betekenisonderskeidinge van n be-

trokke woord wissel. n Sekere betekenisonderskeiding kan in een dia-

lek in onbruik raak en mettertyd verdwyn of daar kan n betekenis­

uitbreiding pl2.asvind, d.w.s. daar kan bykomende betekenisonderskei­

dinge ontwikkel. 

Teoreties vern1oed ,n mens dialektiese verskille van geweldige 

omvang op hfordie vlak. Hierdie aspck van die dialekstudie het nog 

altyd agterwee gebly hoofsauklik orJdat die metode van rnonstering hier 

ernstige probleme oplewer. 

dier saak is reeds besproek in hfst. 5 par. 3. Ons noem 

hier enkele gebruiksgevalle waarby daar nie valensionele implikasies 

is nie. 

afwesig: 
afgesonderd, eensaam. 

- hy bly afwesig daar langs die rivier -

- sy is maar afwesig vandat haar man dood is -

bR7. 

p.193/ ••.•••••• aanstoot 
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193 .. 

aanstoot: 

stamp (s .nw.) 

- die bakkie het n aanstoot gehad -
HPlO, 

bedompig: 

g( had: 

gekrap: 

hak: 

insleep: 

klou: 

kwaad, terneergedruk 

- ieraand is bedompig -
HRll. 

ontmoet, raakloop 

- ek het hom op die dorp gehad -
KR2. 

honger 

- ek is gekrnp vanaand -
HR13. 

sit 

- kom hak hier langs nry -
SWA 

tuiskom 

- ons het eers laat ingesleep -
r·:rn 

steel 

- die meide klou die suikor -
SWA 

knop(pie): 

lap: 

mak: 

bult, hoogte. 

- hy woon net oorkant die knoppie -
IRl. 

groep, klomp 

- n hele lap @ense/kinders -
Narnakwaland. 

siek, lusteloos 

- die kind is mak/makkerig vandag -
IR9. 

p,194/ •••••• mense 
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mense: 

blankes 

194. 

- ons was drie mense en sewe skepsels -

ornsit: 

omspring, omdraai. 

- JY 11101;:;t owsi t en L::..c.. t spat -

onduidelik: 

lelik 

GW8. 

SWA. 

- hy is van die onduidelike Janses -

ontuis: 

nie tuis nie 

- Saterdae is hulle altyd ontuis -

pram: 

rnelk ( ww.) 

- gaan pram die bok -
HS6. 

roei: 

(gedurig) raas, lol 

- wat roei jy so met die kinders -

ruirn/geruimd: 

geset, vet. 

- die vrou is darem geruimd, hoor -

souerig: 

onwillig SWA. 

(elders: bang, bangerig) 

staan: 

swanger wees 

- sy staan al vier maande 

IR16. 

GTll. 

LT3. 

HP5. 

Namkwaland. 

Woordvormopposisies 

4.1 n Kenmerk van die woord binne n bepaalde sisteem, is sy vol-

strekte vormlike bepaald.heid (Reichling 1962.30). 

P.195/ •.•... Binne 
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Binne die geheelsisteem van n taal kan identiese semantiese 

inhoude verskillende woordvorme rig. Soms is die verskil in woord-

vorm van son aard dat die hoorder die "ander" woordvorm kan transponeer 

net soos by gewone distorsies in die kommunikasiekanaal. Die hoor-

der interpreteer hierdie woordvorm nog steeds as "dieselfde woord" wat 

hy gebruik, bv. tarnataal x tarentaal, maar by poelpetater x 

tarentaal ervaar die tarentaal-spreKer n 11 anci.er wooru.11 wc1.t J.ietH:~lfde 

saak noem. 

Waar die grens tussen hierdie twee soorte variante getrek moet 

word, is nie duidelik nie. Soms is dit beskryfbaar in terme van n 

algemene fonetiese mutasie, bv. die v/b-wisseling. Dikwels het 

analogiese, volksetimologiese e.a- invloede ingewerk. Vgl. bv. 

horingkuif x doringkuif x §oringduif (ATA 1, 2). 

Diatorsie in die woordvorme van dialektiese variante tree 

dikwels in by duistere morfeemvoeging en unieke komponente. Vgl. 

bv. kasaterwater (: flou koffie) 

kasadewater 

kasadelwater 

sjlavatiwater 

Die variante keb_~wate1:,, masoelawate_r, en marawater behoort egter tot 

variasies van die tweede tjpe. 

Soms is n verskil te bespeur in die woordmaking wat die woord-

gebruik voorafgegaan het, bv. 

skei. 

beesdoring x skaapdoring 

bynes x heuningnes 

kaffervink x langstertvink 

Dit is moontlik om n kernklas by albei varianttipes te onder-

Die grens is egter nie duidelik te trek nie. Die veiligste 

is daarom om alle dialektiese variante wat verskil in foneembou 

toon eenders te behandel, aangesien woordvormverskille nie altyd dia­

chronies herleibaar is nan gemeenskaplike grondvorm nie. 

Hier moet die taalbeskrywer uitgaan van die betrokke saak. n 

Saak X in dialek .A word benoem met n woord waarvan die woordvorm V1 is. 

p.196/ ••...•••• In 
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In dialek B, C, •.•.••••.•. word woordvorme v2 , v3 ens. gebruik. 

Die verband tussen woordvorrne Vi, v2 ens. is baie maal slegs 

kenbaar in terme van die geografiese beeld. Geen dialekwoordelys 

kan n taalkaart verva.ng nie. Die volgende lys woordvormvariante 

het dus slegs waarde "indien die gegewens later sistematies op taal­

kaarte verwerk kan word. 

4.3 Die aard van die steekproef waarmee in hierdie studie gewerk 

is, sal uit die aard van die saak meebring dat min lae-frelDvensie­

variante aangetref word, veral by naamwoorde (wat volgens die ATA die 

meeste variante het). 

Die volgende lys bevat variante in ons korpus wat nie reeds in 

hfst. II bespreek is nie. Opnamepunte word nie vermeld nie, aange-

sien daar geen rede is om te vennoed dat hierdie variante nie die­

selfde deureenlopende geografiese patroon sal volg as die in die ATA 

nie. 

aalwyn x aalwee x alewee 

aanstaande x aankomende (week) 

aartappels x ertappels 

afgernat x afgesenfel x afgesoera 

ag/agstes x agt/aks 

affere X affering 

agterlik x profaat 

a.P.:kedis x akkeldis x hagedis x pootjieslang 

almelewe x amelee x amelee 

anders x anderster 

as x; dan (bw. van vgl.) 

asgaaiwortel x agostou 

aspris x ekspres 

_£aber x baardman x katkop 

baie x altevolveel 

bang x sou (erig) 

basterhartbees x njala 

bed x kooi x katel 

p.197/ •••.•.. beskuit 
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beskuit x bolletjies 

bitterbos x (agdae)geneesbos x meidiewillemse x 

perdebossie x tandp~bessie x pokkiesblom 

x aambeibos 

boontjies x bone 

bosbok x waterskaap 

bosdruif x bobbejaand.ruif 

boskraai x gorra 

briek x brieks 

brommer x ka!noekie 

broodpan x broodplaat 

(bruin)ganna x windrnakerbos 

bult x hoogte x koppie 

bynes x heuningnes 

dahlia x adalia 

dat x lat 

deeglik X deetlik X deelik 

doekpoeding x waterbul x waterbulling 

doem--doempie x warmassie 

doringdraad x hakiesdraad 

dors x trap(masjien) 

draaghout x jukhout 

drabok x drawik 

(dubbel)ken x kwakkie/kwakie 

duiwelsdrek x klipsweet 

duiwelsnuif x pramproes x oumeidboef x duiwelsbrood x 

meidesnuif 

.§.~_rskomende x aankomde 

einste x seimde 

erdvurm x grondwurm x jankantonnie 

ert.jies x erte 

ewenwel x enewil 

fladder x fletter 

flerrie X flirt X flerts 

gare x garing 

garingboom x makaalwyn 

198/ ••..• geheel-en-al 
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geheel-en-al x gladenal 

geitjie x dikdy 

ghwar x gaip 

gombos x draaibos x noembos 

gomtor x gomtras 

grawe x gra x grau x grou 

groete x groetnis 

grondboontjies x tongamanas 

grootvee/kleinvee x grofgoed/fyngoed 

helsl:. x helske (loesing) 

helsefynbos x fyntaaibos x taaibos 

hemelbed x ledekant 

hinder X henner 

hoe(danige) x hoeke x hoelike x hoelke 

hoeka x toeka 

hommelby x kapaterby 

hottentotsgod x gTashotnot 

hubaar x guslyf 

in .12.+aas van x pleks van 

.jaagbesem x jagbesem x jaarsbesem x kafbesem 

;jakopewer x jakopoeker 

kaboemielies x ghoeboemielies 

kakkerlak x kokkerot x kokkeloor 

kambro x kameroo x baroe x kamba 

kapok x sneeu 

karakoel x swartskaap 

kareebos x kreebos x kriebos 

karoy x koeret 

karkoer x makketaan x likketaan x dorslander x 

kafferwaatlemoen 

karri1enaad.jie x karnaai tjie x kremenaaidjie x knaai tjie 

kasaterwater x kasadewater x sjlawatiwater x kebewater 

X rnarawater x masoelawater 

kastig x kamstig x kamtig x kamalielies 

keerdarn x slikdam 

kleinvanaand x skerneraand 

kleremaakster x sitnaaister 

p.199/ •••.... koekmakranka 
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koekrnakranka x bramakranka 

koelies x seekaffers 

koeroegat x kliptjoeroe 

koevert x komfert 

1~oevoet x gro.-yster x ui11tJi~-_y-ster x gnwalu 

kompleet x kepleet 

kiepersol x sambreelboom x nooiensboom x waaiboom 

konka x boula x ghellie 

koppie x kommetjie 

koshuis x hostel 

x steekvarkie krimpvarkie x rolopvarkie 

krummelpap x stywepap x hardepap x "gravel"-pap x 

poetoepap x pceriepap 

kwe-voel x pe-voel 

kwitansie x voldaan 

laksman x fiskaal x janfiskaal x kanariebyter x 

karnalliebyter 

~eskombers x doekkombers 

lemoenskyfie x -skuifie x -huisie 

liewer x liewerster 

lokasie x kroek x stik 

maaifoedie x maaifoerie x maaifoeter 

mamba x beesbyter x makoppa x blouslang 

mankoliek x lankoliek 

ruarmot,jie x malmokkie 

medisyne x meddersyne x mesyne 

meerkat x erd.man x erdeman x graatjie 

moeilikheid x dikkedensie 

muil x esel x ringbek 

olienhout x oliewenhout x oleenhout 

ontbyt x brekfis x agtuur x vroestuk 

oorlede x oorle 

oorloperooi x gusooi x kweinooi x kwinooi x trassie x 

marolomooi 

ouderlingdicns x menskerk 

p. 200/ •••.. oulik/ 
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oulik/ouderwets x oudertous x ottestots x mondig 

ouvolk x karkoerhotnot x klipsemander x skurwejan 

paddastoel x boef x prnmproes 

paddavis x ghallaghL:l 

pensi.oen x spetsiot.m x spensioen x (s ).pensjin 

.12§_tat x petatta x betat 

plato's x plate 

plesierig x pelsierig 

~ (WW. ) X ploee X ploe 

poenskop x koeskop x boeskop 

potkluit.jies x poelekoek x stormjaers 

~_am x pelgram 

pruimpie x kieskoutjie 

rens1nelk x kensmelk 

rosyn_§_ x ghaghies 

rwnoer x remas 

sambok x nop 

sitkamer x voorhuis x woonkamer 

ska.am x skimmel 

skoenlapper x skoelapper 

skoenlees x ysterlees 

slakblom x snotblom x vlieevanger 

slap/pap x leberig 

slet x sloerie x slapsloerie x slons 

soggens x ,. I ,. srn.orens smors x smorens/smoors 

sono_E x staanson 

spaarveld x bloudak 

spekboom x olifantskos 

springmielies x kiepiemielies 

strykyster x parsyster x pasyster 

suikerriet x soetriet 

swartbas(boom) x aapsekos 

taai~lik x tamelik 

taboe~ x taboets x hoeps 

tamaryn x tamryn x tambryn 

teerputs (persoon) x tera x vuilfiks 
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terpentyn x tramtyn x tarmtyn 

tierboskat x tierkat 

tollie x jongos 

totaal x toet-en-taal 

tri..J212tl x pasloop 

uint,-iie x watergras 

uitgevat x (: deftig aangetrek) x opgeknikker 

vabond x vagebond 

vadoek x koppiedoek x teegoeddoek x jarnmerlap 

varing x faroe x maanfaroe 

velskoenblaar x geneesblaar 

verbro~ x vervoes x verjoeks 

verkleurmannet.lie x trapsuutjies 

verkreukel x verkrous 

verlede x pessede 

verskil x cliffrent 

verspot x kerjaans 

vlakte x vlak 

vlaktekorhaan x janwragtie 

voerbak x koker 

volgens x vollens 

voorbeeld x eksempel 

vroeg-vroeg x vroe-vroe 

vrykarner x spaarkarner x gastekamer x oorkamer 

5. Dialektiese kompositumvariante 

5.1 De Saussure (1964.131) het daarop gewys dat komposita sear-

bitrarit0it as taaltekens slegs relatief is. Daarmee het hy bedoel 

dat die betekenis van ,n kompositum interpreteerbaar is t.o.v. sy same­

stellende komponente wat op hulle beurt absoluut arbitrere taaltekens 

is. 

Die interpreteerbaarheid van komposita (en daarmee die moont­

likheid tot die vorming van nuwe komposita) hang saam met die sintak­

tiese verhouding tussen kompositumkomponente. 

Die woordsoortlike korrelate van kompononte in Afrikaanse 

komposita is uitvoerig beskryf deur Kempen (s.j.). Binne ,n 

p.202/ ••••.•••. omsettingsraamwerk 
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omsettingsraamwerk kan die sintaksis vtm komposi ta soos volg beskryf 

word. 

V6orbeeld: kDornsteelpyp 

a) Bodern en vanning van die samestellingsbron: 

..•• pyp het/ .••• steel (steel is krorn)/> 

•••• pyp het/ •••. steel ( wat krom is)/> 

(verbetreklikingsreel) 

••.. pyp het .•.• krom st.eel 

(byvoeglikenaamwo0rdinlywingsreel) 

.P.YP het n krom steel is die samestellingsbron; die •••. 

dui aan dat hier in die bodem voorbepalings kan staan, bv. _g, die. 

b) Van Pron tot samestelling 

••.• pyp het ..•. krom steel >­

...• pyp wa t ...• krom r. teel he t ..> 

krornsteelpyp. 

Die onderwerp van die bron, nl • ..PXJ2. is die kern in die sarnestelling. 

5.2 In beginsel bestaan daar net soveel kompositumstrukture as 

groepe waarin hierdie ko1uponente optree a Vir ons doel is dit slegs 

nodig om te let op gevalle van verduistering van die semantiese ver-

band. Hiervoor hoef die taalbeskouer horn slegs te verlaat op sy eie 

taalgebruiksvermoe; n volledige beskrywing van die kompositum­

sisteem is nie as basi~ nodig nie. 

In hfst. IV is reeds gewys op morfologiese verdigting by unieke 

komponente en op gevalle wc:.ar die kernkomponent in een variant n be­

palingskomponent in die nnder variant :i.s .. 

5.3 Vdksetimologiese vormverandering gee dikwels aanleiding daar-

toe dat die saakverband wat deur n kompositwn genoem word onduidelik 

is. Vgl. bv. 

koringduif 

Die besondere voeltjie is nie n duif nie en eet ook 

nie koring nie. 

horingkuif 

Naas ander variante soos 

doringkuif (A'rA 1 2) -- ' 

p. 203/ ••••••• kan 
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kan die onduidelikheid op die vluk van relatiewe gemotiveerdheid op­

geklaar word. 

Die vermoede is baie sterk dat volksetimologie verantwoordelik 

is vir die volgende variasies: 

mugerie 

nagrnerrievoel 

klapperdop 

klapperbos 

lewerikie 

liebertjie 

lieberker 

liebeKker 

leeubekkie 

ATA 1, 2 

Soms is die invloed van folklore en bygeloof duidelik. 

die volgende: 

ATA 2, 8 (oorkruiper): 
skaapsteker 

gatkruiper 

lagwurm 

Vgl. 

Dit is n algemene kinderwysheid ddt iemc.:nd onbedaarlik aan die lag 

gaan as n duisendpoot how "byt;'. 

ATA 4, 16 (motreen): 

skotsedoue 

Die toespeling is hier op die spreekwoordelike suinigheid van 

die Skotte. 

jakkalstrou~ 

Jier het n benoemingsoordraging plGasgevind: die uitdrukking die 

jakkalse trou x jnklf,~§_t~ou met wolf se vrou is landswyd bekend as 

kommentaar op die feit dat dit reen turwyl die son skyn. 

ATA 4, 20 (flap): 

kafferkoning. 

Verskeie Bantoebygelowe word aan hierdie voelsoort gekoppel. 

p.204/ ..... ATA 6,30 
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ATA 6, 30 (kokkewiet): 

byevreter 

byevanger 

ATA 7, 34 (stinkblaar): 

rnalpit 

204. 

n Ou bygeloof wil dat die pitte van die stinkblaar nie n8t giftig 

is nie, maar ook {anksinnigheid veroorsaak. 

Saunders (1956) bring die variante 

nuusdraor 

goue kroontjie 

salomoeskroon 

op ATA 1, 2 i.v.m. n ou logende oor koning Salomo en die koningin van 

Skeba. Vgl. ook die variant wandelendc,jood op ATA 1, 5 (duwweltjie). 

5.5 Dialektiose onderlinge verstaanbaarheid word dikwels opgehef 

waar metaforiese verbande moeilik agtorhaalbaar is. 

volgende op J~rA 7, 32: 

wildebeeskaaings 

kwaggakaiings 

dopperkaiings 

krulopsolders 

wolwedraai 

Vgl. bv. die 

Dit gold des te moer waar moer as een komponont metafories is; vgl. 

bv. dio variont garingslung op ATA 2, 10 (dwarrelwind). 

5.6 Dikwels tree daar verkorting in by dialekvariante wat uit meer 

as twee stamme bostaan. Sodoende gaan die oorspronklike sintaktiese 

verband dan verlore, bv. varkoorblom x varkblom. 

hierdie aard is baie tnlryk in die ~TA. 

Voorboelde van 

6. By leonwoorde ontbreak dit dinleksprekers dikwels aan eerste-

handso kennis van die brontaal van die ontloning; gevolglik tree ge­

weldig baio vormverandering op fonemiese vlak in, dik.wels onder 

druk van skynmorferne (Vgl. hfst. IV). Vgl. die blou en oranje tekens 

op ATA 8, 40. 
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S Y N O P S I S 

The claim has oftell been made that Afrikaans has no dia­

The general implication is that the range of vari~tin~ 

of language usage in Afrikaans is relatively limited. This study 

does not deal with the range of dialectal variation but is con­

cerned solely with the nature of the variations. 

The study is based on a corpus in which the material has 

been derived from the following sources: 

the Afrikaanse Taalatlas; 

tape recordings and unpublished material collected 

fer the ATA; 

unpublished naterial collected in the early forties 

by Prof. SA Louw through questionnaires; 

several hundred letters from listeners to a language 

programme organised on the SABC. 

Chapter I is a statement on principles and methodology~ 

The concepts, SYSTEM, DIASYSTEM, AB (Algemeen ~eska~fd) 

and DIALECT are discussed in terms of Weinreich's model for dia­

lect description. 

The problem of criteria for distinguishing between 

LANGUAGE, AB and DIALECT is then examined. 

It is assumed that variations in language usage can be 

discussed without reference to a geographical context by making 

use of the all-or-nothing principle regarding the identity of 

systems. 

The assumption is made that polyglots participate in 

different language communities. In terms of this, certain 

p.206/ ••....• distinctions 
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distinctinns are drawn which restrict our interpretation nf tie 

concept "Afrikaans". 

In CHAPTER II the status of Afrikaans as a language is 

discussed. The rise of AB-Afrikaans is discussed in its re-

lation to AB-Dutch and to English. It is claimed that there 

is no strong socio-cultural pressure from an AB norm in Afri­

kaans on geographically restricted f~rms cf lang~age usage. The 

norm ~f AB-Afrikaans is rather a norm of generality. 

The problem of cartographic patterns in the Afri\·aans 

language region is then discussed. Language usage variations 

in Afrikaans criss-cross geographically to a tremendous extent. 

An arbitrary and technical classification based on the principle 

of generality or frequency of occnrrence is applied to the AT.A. 

On this basis it is possible to distinguish certain language 

landscapes. 

Finally, the nature of these isoglosses in language land­

scapes is disr.ussed. 

CHAPTER III is devoted to a discussion of dialectal varia­

tions in phonol~gy. 

Ls we have no proof of dialectal variations in the phoneme 

inventory, only variations in the phonemic content cf word form 

variations are noted. Phonemic alternants are the most frequent 

phenomena at this level. Indiviiual vowels form especially large 

paradigmatic series. 

Sub-phonemic variations are discussed by noting, among 

other things, the correspondence with optional phonic variations 

in one dialect.. 

p.207/ •..... In 
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In C¥APTER IV word form variations are treated on the 

morphological level. horphological variations occur in various 

lexical items although without anywhere forming a fully structured. 

category. In addition, the question of morphological compac­

tion and status variations between components in separate dialect 

systems is discussed. 

CRLPTER V surveys syntactic 9 logotactic and idiomatic va-

riations. Syntactic variations are limited exclusively to iso-

lated instances and individual minor categories, particularly in 

the verbal groupe 

Logotactic and idiomatic variations are non-grammatical and 

thus of necessity restricted to cases which do not occur in series. 

CHLPTER VI discusses variations within the lexicon. The 

most striking and extensive variations in Lfrikaans are formed at 

the lexical level. 

In this chapter attention is given to words with a geographi­

cally restricted usage, older lexical strata, semantic and formal 

variations. The pattern of loanword landscapes and the syntactic 

transparency of composita are briefly considered. 
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K U R Z F A S S U N G ------------ -

Es wurde schon des ofteren behauptet, im afrikaansen 

Sprachraum g~b es keine Dialekte. Darunter wird allgemein ver-

standen, dass der Umfang der Unterschiede im Sprachgebrauch ver-

haltnismassig gering sei. In dieser Untersuchung wird das 

iusmass der Dialektunterschiede nicht berucksichtigt, dagegen wird 

aber das Wesen dieser Unterschiede im einzelnen untersucht. 

Die Untersuchung fusst auf einer Materialsa□mlung, die den 

folgenden Quellen entnommen wurde: 

- dem Afrikaansen Sprachatlas 

- Tonbandaufnabmen und unveroffentlichtem Material, 

welches flir den Afrikaansen Sprachatlas (ATA) ge-

sam1.1el t wurd e. 

- aus unveroffentlichtem Material, welches nach 1940 

von Herrn Prof. S.A. Louw in Form von Fragebogen ge­

sammelt worde. 

- aus ein paar hundert Horerbriefen an die Programmleitung 

einer regelmassigen Sendung uber Sprachfragen des Slidafri­

kanischen Rundfunks. 

Kapitel I gibt einen Uberblick liber die Grundlagen und die 

dieser Arbeit zugrundeliegende Methodologie. Die Begriffe 

SYSTEE, DH.SYSTEM, GE11EINSPR..c\CHE (..11B) und DI.ALEKT werden im Sinne 

des ·weinreich1schen Modells fur die Be::chreibung von Dialekten 

erortert. 

Die Auswahl der Masstabe wonach z. B. SPRACHE, GEl"iEINSPRitCHE 

und DILLEKT unterschieden werden, wird eingehend untersucht. 

Es wird vorausgesetzt, dass Unterschiede im Sprachgebrauch 

unabhangig von ihren geografischen Bindungen beschrieben werden 

p. 209/ .. : .' ..... konnen 
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konnen und zwar durch Verwendung des ".Alles-oder-nichts-Prinzips" 

in Bezug auf die Identitat der Systeme. 

Es wird davon ausgegangen, dass Mehrsprachige an verscbiede-

nen Sprachgemeinschaften teilnehmen. Hieran anschliessend werden 

bestimmte Trennungen herausgestellt wodurch die Interpretation des 

Begriffs 'Afrikaans' eingeschrankt wird. 

In Kapitel II wird der Status von Afrikaans als Sprache 

erortert. Die Entstehung der afrikaansen Gemeinsprache (AB) 

in ibrem Verh~ltnis zu Algemeen Beschaafd Nederlands und Englisch 

wird naher erlautert. Es wird davon ausgegangen, dass die 

AB-Norm keinen soziokulturellen Druck auf die geographisch be-

schrankten Sprachgebrauchsformen auslibt. Die normative Wirkung 

eines AB-Afrikaans aussert sich eher als Allgemeinheitsnorm. 

Ferner wird das Problem kartographischer Linien im afrikaan­

sen Spr~chrauQ behandelt, die sich stark Uberschneiden. Eine 

willklirliche Klassifikation ~uf der Grundlage des ~llgemeinheits­

oder H~ufigkeitsprinzips wurde dem afrikaansen Sprachatlas (LTA) 

zugrundegelegt. Im Anschluss hieran konnen bestimmte Sprach-

landschaften unterschieden werden. 

In Kapitel III werden die Dialektunterschiede im Hinblick 

auf die Lautlehre behandelt. Da keine Beweise liber Dialekt-

unterscbiede irn Phoneminventar vorliegen, werden lediglich die 

Unterschiede im Phoneminhalt von Wortformvarianten untersucht~ 

Die Merkmale, die hier am haufigsten auftreten, sind Phonemalter-

nationen. Bei einigen Vokalen konnten besonders grosse para-

digmatische Serien festgestellt werden. Subphonematiscbe Unter-

schiede werden var allem im Hinblick auf ihre Entsprechungen zu 

fakultativen Phonunterschieden innerhalb eines Dialekts behandelt. 

p.210/ •..... ,In 
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In Kapitel IV werden Wortformunterschiede auf der morpho-

logischen Ebene untersucht. Morphologische Unterschiede komnen 

bei verschiedenen lexikalischen Einheiten vor, obgleich sie nir-

gends eine durchstrukturier~e Kategorie darstellen. Ferner wird 

die Frage der morphologischen Verdichtung und der Statusunter­

schiede zwischen Komponenten verschiedener Dialektsysteme erortert. 

In Kapitel V werden die syntaktischen 9 logotaktischen und 

idiomatischen Unterschiede untersucht. 

Syntaktische Unterschiede beschranKen sich auf einige Ein-

zelfalle und bestimmte kleinere Kategorien, vor allem auf Verben. 

Logotaktiscbe und idionatische Unterschiede sind agramoa-, 

tisch und beschranken sich grundsatzlich auf Falle, die nicbt 

paradigmatisch gebunden sind. 

In Kapitel VI werden Unterschiede im Wortschatz behan~elt. 

Die auffalligsten und zahlreichsten Dialektvarianten innerhalb des 

afrikaansen Sprachraums liegen auf der Ebene des Wortschatzes. 

In diesem Kapitel werden vor allem Worter oit einem geogra­

phisch begrenzten Anwendungsbereich, altere lexikalische Schichten 

und semantische sowie Forounterschiede eingehender untersucht~ 

Die Strukturierung von Lehnwortlandschaften und die syntektische 

Transparenz von Komposita wird kurz erortert. 
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